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Pax Christi!



Je světlo tm/ 

a je tma světla 

Je pád do tmy 

a je páď do světla.

bí iýv 
splašený kůň

bezbřehé řeky —útky ^aaeje 

vzepjal se nau propastmi 

a kopyty rozdiral 

ztemnělou oblohu

Kdo pochopi pokoru 

zemdleného poutníka 

jenž kleči u lesní 

studánky a modli se 

za vznešený pád

ke světlu ?

Máci tak nálo odvahy, abych Vára vyjádřila 

svou vděčnost za překrásný daz, jehož se mi dostalo 

• na Vaši výstavě, nikdy na to nezapomenu.

Blanka NOVÁKOVÁ

V .Para.ubic.ich.

25. května 1967



Milý pane Reynku,

přátelské pozdravení k pětasedumdesátinám a obdiv nad 
statečností, sniž jste nesl proti všem břímě dne a. horka, zatím 
co ostatní padali, příliš pečujíce...

Však hora ruit...tyto "katastrofy hodin a léta pro­
žitá minutu od minuty" evokují přec jen vzpomínku milou a bla­
hý pocit spříznění duší tam u Vás v Petrkově v 
čechovovsky laděném áadu...

Teýhdy, více než před čtvrtsloletím, my děti veliké 
lásky jsme se ztratili světu v dřevěné besídce, která, ponoře­
na v pitoreskní zeleni trav, jež u nás voní každá zvlášt a po 
svém, se nám stala monastýrem ducha, kde jsme vychutnávali roz- 
košnicky samotu v mlčení...

Tehdy, poplašeni náhle stíněn kočky a zakvílením ptáka, 
zneklidněni pláčem synka u ovčína, s úzkostí jsme Již nasloucha­
li jak za pláňkami plůtku poštěkává STVŮRA,, chystajíc se zpustoš 
šit touhy a jitra, kdy se tak těžko procitalo.

Však Vy, tichý nositel světla proti bouři doby, zakotven 
v naději a čase, v němž si Bůh troufá s člověkem, Vy jste neustal 
naplňovat dobrým dílem čas, který má "'jediný smysl, že jest svobo­
dnému člověkuzpříležitostí, aby svobodně chtěl svou věčnost".

Vy,BÁSNÍK, který nám jehlou i perem zpodobil, co duši lahot 
dí - ty pastvy, kravku, stádo ovcí, pasáčky u ohně, zákoutí po 
dvorech a po půdách a kolem stodol, témata odvěká, nevyčerpatelná - 
pro Vás byla POESIE "salute e impassibility - arte di tacere. 
A nedivte se tedy, že zabijácké mlčení kapituluje před nobilitou 
Vašeho ingenia.

Milý příteli. Vy legáte mých snů rodné Vysočiny, který jste 
v "setbách samot" na dně utrpení objevil nejlíbeznější á nejbo­
hatší plodnost, buňte pozdraven I

Váš vždy oddaný

Zdeněk Řezníček

Kroměříž, 16.května 1967



Aprěs leszjeux cruels et lea mornes coleres 
De 1 niver neutrie z u,

Que j ^ime le tristesse et le- dojíce misere 
D*un jour de février !

Suzanne Renaud 
4

Ve starém domě, na starémx schodišti bylo ticho a v 
tichu provívalo slunce své světlo na klokočový růženec ovíjející 
dřevěný křucifix na okně. Tiego obestřelo básně o bolesti, smutku 
a chvále obě^í, šeptalo slova útěchy v kprunách stromů a ve svá 
osidla zachytilo stesk staré paní...Ticgo oživené, ticho šelestící, 
ticho lekající...

Jak ještě daleko byl lednový den, kdy toto ticho muselo 
ustoupit hrozivému mlčení oblohy rozbíranému jen nářkem umíráčku!

Ve velkých, smutný^ch a krásných očích staré paní se 
obrážely vzpomínky. Snad se dívala někam daleko, na rozkvetlá 
alpská údolí a myslela na žebračku, která tam trháváš divoké 
bramboříky, dávala 
je do malých košíčků a prodávala po domcích, když ona sama byla 
malou holčičkou.

Byl to únorový den, ztrápený a těžký, zahánějící však 
už smrtelný dech zimy. V takový den jsem viděla Petrkov poprvé.

xxx

. . . Tolik zrcadel věčného světla krásy.

Bohuslav Reynek

Polední světlo naplňovalo kraj a hladilo náhrobek na 
hřbitově ve Svatém kříži. Ve starém domě spřádalo slunce zase 
své pavučiny ticha a spřádalo jej sítinami okouzlení, takové 
asi přetínal Velký Maulnes na své cestě k Zvonně de Calais. 
Na okně v květináči svítil květ divokého bramboříku. Světlo 
zanechávalo na zdech domu stopy a vytvářelo vysněný přelud otisku 
krvavé ruky Páně. Mísilo barvy, jež vytryskly v básních touhy 
po Bohu a přelévaly se do postav, květů a krajin na leptech 
poodhrnujících roušku s věcí neviděných, a neviditelných. Stéka­
lo do dvora, aby tam utkalo plášt Panně Sedmibolestné, rozkvetlo 
ohnivými jazyky v Seslání Ducha Svatého a s šerem zahalilo Tělo 
snímané s Kříže.

. A tak se mi zdá, jakoby i vzpomínkami na Petrkov se pro­
pletl paprsek, unikající ze zrcadel věčného světla krásy.

Dagmar Halasová

Praha - Brno - Svatodušní týden 1967



 Pane Reynku! 

Byl bych asi v menších rozpacích, co vám na­
psat,: kdybych se nebyl mimoděk octl .v tomto kruhu, kam mě pan 
Vokolek laskavě pozval. Ale milník na ^í pozemské pouti, který x 
právě míjíte, jistě vybízí, aby se lidé',kteří Vás ctí a mají 
rádi, spojili, aby Vám to řekli nějak více a slavnostněji než 
jindy. A .tak se odvažuji připojit i já svůj slabý hlas.

Hned na začátku však musím říci, že právě 
teď je mi velmi těžko něco psát. K tomu, abych napsal o Vás, mé 
síly ještě nedozrály, ještě toho málo vím, a naopak k nějakému 
nekomplikovanému mladému vyznání mi už zase chybí svěžest prvníhc 
pohledu, který jsem třeba měl, když jsem byl u Vás před sedmi 
lety ponejprv.

Můj otec, v jehož stínu stojím jak pro po­
řadatele sborníku, tak i pro Vás, by Vám napsal báseň. Jistě Vám 
ji dluží, ale jak se splácejí takové dluhy na věčnosti? Á já... 
Já to nezaplatím! Ale svedl bych snad napsat aspoň pár slov o 
tatínkovi a o Vás. Ovšem na studii Bohmslav Reynek a František 
Halas zatím nestačím, bude to jen několik vzpomínek a postřehů, 
ale ze spárů mezi kamínky této chudé mozajky snad prošlehne i 
ten plamínek prvního okouzlení, které jsem pocitoval jednou 
nad objevem Sebastiana ve snu nebo Mystéria lásky a útrpnosti 
Johanky z Areu, podruhé nad svátým Martinem či donem Quijotem, 
když jsem se ářetl s jejich pátravým a pronikavým pohledem, jenž 
zářil zpod lehké mlhy, jež pokrývá Vaše obrazy.

Ale přece toto vábení krásy, které' později 
vedlo párkrát mé kroky a mnohokrát mé myšlenky do Petrkova, ne­
bylo první, co jsem s Vaš<ím jménem spojoval. Ještě dříve se 
pro mne Vaše jméno vynořilo ve společenství básníků jaksi 
"prokletých", těch, kteří byli vyloučeni z uměleckého ráje soci­
alistického realismu. Halas byl mezi nimi, sdružen jednou se 
Seifertem, jindy se Zahradníčkem nebo s Horou, s Holanem. Hala 
by se tu vyjmenovat skoro vše, co v poezii za něco stálo,viďte? 
A když Nezval pronesl v roce 1956 anatému na trojúhelník 
Halas - Reynek - Trakl, vžděl kde je bota tlačí, ty druhé! Po 
desíti letech se vrátila ozvěna z úst jiného básníka: jak je 
ostudné, že tak málo známe Reynka, prakticky jediného učitele 
Františka Halase. To je výzva a tvrzení, které stojí za zamyšlení 
a až bude tuto hyperbola vážěna...a-prověřována i přísnou kritikou 
neukáže se, jak jsem přesvědčen,lehkou.

Těch pár dokladů vzájemné úcty a přátelství 
obou básníků, které jsem měl v ruce, aí to byla věnování 
v knihách básní, několik dopisů, nebo zase vzpomínky zachycené 
z různých vyprávění, jak svědectví Hilasovy knihovny, které 
obsahuje takřka všecky Reynkovy básnické sbírky; tolik knih 
jako překladů, to vše tvoří jen nápověď, která někde bude 
dopovězena, ale jinde asi dozní v tichu a už ji nikdo nedopoví.

0 jedné věci nevím z těchto sporých dokumen­
tů vůbec nic, a přece ji vidím tak jasně, že jsem přesvědčen, 
že se tady můj dohad rovná jistotě. Když mladý František Halas 
začal odhalovat svět poesii a fantasie, jistě si brzy povšiml, 
že u řady nejkrásnějších knih, které mu nejvíce dávaly, se 
objevuje jedna nepochybná značka: přeložil Bohuslav Reynek. 
Myslím, že toto byl nejspíše začátek, pak asi přišlo i poznání 
vlastních Reynkových veršů, jejich "polámanost", jež tak vadila



jistým kritikům, byla pro Halase zjevením krásy - oč méně uhlazené, 
o to nevšednější...

Pane Reynku,. jistě se nestal básníkem každý, komu 
jste objevoval krásu, ale objevoval jste ji mnohým!

 František Xaver Halas

Praha 2o. května 1967 



Touha, jež tápe po štěstí, 

k ranám, i prosbě ruce nutí, 

v radosti ani v bolesti 

nebude nikdy spočinutí.''

Zkus jen zachytit do pěsti 

ty drobné, lesklé kapky rtuti, 

k ranám i prosbe ruce nutí 

touha, jež tápe po štěstí.

A zatím, co se bořím v suti 

chci pevnou zemi nalézt!, 

však bojím se vždy procitnutí. 

Co zbývá 'i Ach to neřeknu ti: 

Touha, jež tápe ^ostestí .

B. Reynkovi

s p s knýn p ŕ ání čken

trošku radosti

srdečne

Jar. Seifert

Květen 67



Básníku Bohuslavu Reynkovi

Takoví  jsme.

Duše pápěrkové létají ze seme do zemi

duše lehkovážné vyměňuji zemi svou za zemi cizí

duše pevné ve své zemi setrvávají

ale ty nejv/šší duše, duse přesvaté

do zeme padají, táže my chodíme po duších

chodíme si po duších a berem chaos na lehkou vánu - 

jako by bylo samozřejmé procházet! chaosem

a přitom vycházet! z řádu .

Ivan DIVIŠ

9. květen
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 Někdy na počátku let dvacátých jinochu tolikéž roků života mají­
címu, ale ještě vnitřně neorganisovánému Staša Jílovská zprostředko-  
vala po prvé průhled do edic staroříšských: ze skrovného studentského 
 obolu byl zakoupen Carlylův Sartor Resartus a některá N3va et Vetera. 

Tento periodický sborníček mi způsobil mnoho radostných překvapení 
úctou prokazovanou Barbeyovi D*Aurevilly, jehož románové postavy.- 
tenkrát hluboce na mne působily v překladu Arnošta Procházky. V jednom 
čísle našel jsem básně v próze od Bohuslava Reynka Samota, Slzy, 
Modlitba. V jiném jeho překlad Novalisových Hymnů noci. V třetím pře­
básnění z Tristana Corbiera, ve čtvrtém Eugénii Guérinovou, essay 
od B. D*Aurevillyho. Pak celá řada přeskvělých poetických Francouzů,  
Reynkem tam snášených, se střídala s jeho vlastními básněmi a jméno 
se vrylo ve vděčnou pamět neodstránitělně. Lávalo povědomost o duchu 
nesmírně citlivém prospektorsky,. k nalézání zlata v horstvech latin­
ských kultur. Nejen v nich. Což nenásledoval po Novalisovi 1917 modrý 
a zlatý Georg Trakl? V jeho úchvatných obrazech podivně smíšených 
z líbezných večerních krajin a krysích sabbathů, z pokojných sladkostí 
života, kde "v starých sklepech vího zraje v zlatost" a ze šklebu ve—  
getujících blbečků, se mi zalíbilo teprv 1924, kdy k staroříšským 
"Básním” bylo mi možno přiřadíti Obzinou vydaného "Sebastiana ve snu" 
tam možno meditovat nad hlubokým cyklem sedmizpěvu smrti. /. • • > . .

Bohuslav Reynek ze svých samot at v Petrkově ai v Grenoblů formo—/ 
' val a ostřil naši vnímavost tak vzácně jako Josef Palivec k okouzlenému 
přijímání Pala Valéryho, PaulaClaudela, Rainera Marie Rilka. Pro mne jsot 
věty jeho překladu Svatých obrázků z Čech tak definithní, jakoby je < 
Claudel básnil česky: "Ani rána pohanova surová, ni vzteklost heretiků..' 
od začátku až So konce "cesta ... štípky truchlivými vroubena jest,‘jež 
se šinou v nekonečno dva a dva" — v fámci tom tkví "sv. Václav" - - 
a neměnné i "Pražské Jezulátko": "Chumelí se. Mrtev veliký svět jesti 

  bezpochyby.
Uzrálé a sladké vis tni dílo básnické.,' neproměnně trvale zásluhy 

překladatelské, celý jímavy svět tvarů grafických, utváření nadčasové 
  . vlstní personality, tajemné dění symbiosy Čecha s tvořivou Prancouzkou: 

Bohuslav Reynek nezmařil v sobě jediného Božího Daru, Deo gratias!

 Bohumír Lifka 

TIEVTNKObrrí MCMLXIII.



o sedmém výročí mého propuštění 
z vězení 11., května L. P. 1967.

Mistře a vzácný příteli!
Zdravím Vás v upřímnosti srdce a děkuji Vám za dobré a velké dílo: 

Chtěl bych své přání vyslovit za všechny benediktiny a konečně i za 
ostatní kněze, za Církev, která vždy milovala krásu vyslovenou 
v umění.

Celé Vaše dílo je zároveň vznešené i prosté* A Vy sám jste vzne­
sený a prostý. Petrkov a jeho život, ten život bez falešné civilizace 
a obludných zjevů odpadlého člověka, Petrkov květin a stromů a zvířat 
a čistých lidí, to bylo pro mne vždy znamením a zobrazením pravého 
života!

To jsem nedávno znovu poznal z dopisu, který jsem dostal ze země, 
kterou milujete. Le monde actuel n'est nas un monde humain. c'est 
on monde fou. Les hommes se croient plus hereux parce qu es ont tout 
on tas de choses ’’pratiques”, mais ... il manque 1'important, Une 
chanson de Gilbert Béccaud dit: " 1'important c'est la rose ..." 
Je crois qua 1'important c'est en effei la rose. J 'allais- visiter á 
un moment de trés pauvres gens. Be veritables déchets moraux et so- 
ciaux. Ils vivaieut á 5 daus une piece daus une ruelie saus soleil. 
Lagrande mere se mourrait d'un cancer á cote des enfants naturels 
de la fille qui avait des amants. Le grand péze faisait le. menage. 
Ils ne voulaient pas soriir de leur déchéance malgré les efforts.

i Et pourtant un jour on je leur demandais ce qui leur farait plaisir, 
ils’ m'ont demandé: des fleurs! - Ils n'étaient done pas tout á fait 
des betes en core...

A potom a především Zjevení. Vy jste opět ukázal na Zjevení! 
Za to by Vám měli poděkovat všichni věrní křestané a ti, kdo hleda­
jí pravdu! Děkuji Vám nyní za sebe, nebot ve dnech temných snad 
nejtemnějších v mém životě, přes všechny mrákoty i opuštěnost, věděl 
jsem, že kromě Boha a Jeho světa jsou místa, která jsou zakotvena 
v Bohu, kde lze odpočinout a přebývat!, a mezi ne patří Petrkov!

Bůh Vám dej vše potřebné pro další Váš život, svou milost 
a přítomnost V denním Vašem řivotě, svou přítomnost ve Vašem velkém 
Díle.

Přijmete, drahý příteli a vzácný bistře, mé opatské požehnání!

Anastáz Opasek OSB 
opat břevnovský



I.

Čarodějnice z Blois jede na koníčku 
nechat si česat vlasy od větříčků 
Ach madaae 
proč jste tak krutá poránu 
k svým kadeřím 
s nimiž jste spala sama 
v řece na ostrově 
touhou mdlá 
a zlostí bláznivá 
že vaše jedy a nože kruté 
nezhubí všecky muže před měsícem 
aby ten váhavec a jinoch slabý 
si najmul loSku 
od prodavače růží konečně 
a přišel vám zajet hrstí do vlasů 
a zpíval

II.

Čarodějnice z Blois líčí na milence 
otrávené věnce 
Přičichneš k plané růži 
a už ti nic nepomůže 
křídla povadnou 
tvá vraní křídla sláva větrů 
dotkneš se pentliček 
a dlaně zahoří jak vích 
Čarodějnice navečer zapláče 
hranostaji slzou 
Je mi ztíží 17 let

III.

Čarodějnice z Blois ráno zpívá 
Lesní zvěř i ta polodivá 
bílý kůň na vinici 
a také hnědák v janovcích 
zšílí
Jenom čáp přešlápne z nohy na nohu 
a vážně vážně 
zabije zmiji 
Čarodějnice s achátovou miskou 
přijde sebrat jed

Paříž 8.-10. května 1966

'W>bJ*A V'* V^’ ^ť'^



Básníku Bohuslavu Reynkovi 
pozdrav k jeho 75. narozeninám

Nedovedl bych popsat tu zahradu, do které jsme vstoupili hledat 
pana Reynka. Nemohu rozhrnout slovem její houštiny. Když do ní v duchu 
zase vstupuji, cítím, jak mi zarůstají ústa. Ztrácím se v jejich zele­
ných skrýších. A tu ji teprve slyším vnitra šumět její řečí, zpívat je­
jím zpěvem.

Nedělám nic jiného, než její majitel. Majitel v pravém slova smy­
slu. Aby ji opravdu měl, dal jí růst po svém. Daroval ji ptákům, mo­
týlům, broukům. A sám se připodobnil jim.Proto jsme ho hned nanešli. 
Nebyl ani v besídce na konci zahrady. Seděl nepohnutě, jak bylo jeho 
zvykem, v některé z těch zelených skrýší a naslouchal ptákům. Aby je 
dokonale vyslechl, bylo třeba se dokonale ztratit, proměnit cele v na­
slouchání. Jsme v jeho zahradě, ale majitel nikde. Z dálky drkotá vůz, 
"litanie kol a cest". Jsme v jeho verších, ale básník nikde.

Chateaubriant v knize La réponse du Seigneur vypráví o mladém 
muži, který se setká se starcem na osamělém statku. Stařec zasvěcuje 
jinocha do tajemství vnitřního života: jako motýl, žijící na určitých 
rostlinách, nabývá podoby a barev jejich listů a květů, tak lidská 
duše se připodobňuje Bohu. Pan Reynek měl tu knihu rád, našel v ní 
sebe, svou tvůrčí metodu: duše ztrácí své vlastnictví - má-li vůbec 
co svého - aby se nalezla v plnosti života. Co platí pro mystika, pla­
tí i pro básníka. Zprvu hledá sebe, svůj tvar, barvu, tón, než pozná 
v zralém věku, že to vše lze nalézti jen v harmonickém celku. Pak i 
básnění se stává modlitbou. Jako základem modlitby je Buď vůle tvá, 
a nikoli má, tak i podstatou zralé básnické tvorby jsou věci, 
věrné zpodobení jejich krásy, nikoli mé. Tomu jsme se naučili u pana 
Reynka.

Vše se modlí u mne, 
okna zavřená i otevřená, 
dveře zavřené i otevřené, 
podlaha prostřená tvrdě, 
siné zdi holé, 
vzepjatá střecha ....

My se již modlit neuměli. Nebylo v nás dost pokory, abychom přija­
li v sebe jiné. Žili jsme v době, kdy každý hledal jen a jen sebe, 
svou "originalitu". Neměli jsme dost duše, dost hloubky - dost země.



Země chyběla našim kořenům. Vyvráceni viseli jsme v prázdnu, 
v pouhém duchu, v pouhém "sebeobětí", jak by řekl Klíma. Pouze v sobě 
a - jak jsme potom poznali - ve ztrátě a žízni po sobě. Země chyběla 
naší vyvrácené, do prázdna se rozvětvující duši. A z této ztráty 
a prázdna rostla, rozvětvovala se naše podivná nesrozumitelná poesie. 
Rostla zase jen do ztráty a do prázdna. Rozvětvovala se kořeny vzhůru. 
Ani zemi ani nebe nemohla nalézti. Kořeny do nebe se nazapustí ...

Proto tak rádi jsme jezdili k. panu Reynkovi pro kousek země. 
Myslím, že mnoho básníků, mnoho květů poesie, vděčí za Vaší živnou 
hlínu, pane Reynku!

. Vladimír Vokolek



Ostrava. Mar. Hory, dne 17.května 1967

Pan Vlastimil Vokolek

Pardubice

Milý pane Vokolku,

děkuji Vám trochu opožděně za Váš nedávný dopis.Ten list 

ručního papíru byl bohužel trochu zrnačkán-pošta!-doufám,že by Vám to nevadi­

lo, jestli se ovsem ta moje stránka bude pro tu významnou příležitost z Vaše^ 

ho hlediska také hodit.* o 
* A* <'

Na pana Bohuslava Reynka si vzpomínám velmi často.Ani snad 

nevíte,jak mě mrzívalo,kěyž jsem před několika lety slýchával/jednou i četl 

v dppisel/že má různé těžkosti.Pokoušel jsem se tehdá tu a tam na tu více než 

trapnou věc upouornit.Ale jistě také víte,že se některými věcmi nedalo hnout. 

Kromě toho jsem měl různé :půtky a šarvátky se svým,,mateřským podnikem,, , 

SNKL,takže jsem se se svou,prací octl dost na ve^dlejší koleji.ť*s tím '^e 
to šlo odtud z Ostravy zvlášt ztuha.Zní to snad dnes už neuvěřitelně,ale množ: 

lidé ani nevědí,jak těžce se ještě i teď rodí některé knihy/překlady,atd./Sta< 

být na kordy,,s některou redakcí,znelíbit se editorovi některého díla-v mém 

případě to bylo u Cervantesa!-a vznikají situace skutečně absurdní.

V poslední době jsem měl velkou radost z uznání Reynkova malíř 

ského díla.Ted možná konečně budou různí papoušci,kteří před řádkou let,,nevě- 

děli,, ,že takový B.Reynek u nás žije a tvoří,lamentozně,opakovat,jak se^křivd 

lo.A je zde také jeho básnické a překladatelské dílo!Škoda,že aspoň k tomyuto 

jubileu nemohla vyjít celá knížka o žigotě a díle jednoho z našich nejpoctivě 

ších!...To je ostatně naše bolest:nemáme dnes vlastně u mnoha a mnoha básníků- 

z minulosti,z našich let!-nějaké pěkné menší výbory,jak je vydává na př.Segher- 

Škoda také,že nevycházejí nějaké bibliofilské svazečky.Je tolik 
věcí,které unikají třeba i pražským velkopodnikům,anebo vycházejí s mnohaletým 

zpožděním.- Těším se,že se někdy ozvete.Vzpomínám si,že jsem byl před lety 
u Vás v Pardubicích! S přátelskými pozdravy k Vám domů srdečně Váš

P. ^- ^+r.1ií o^n»«. V 5 .^„^^^..^ «-r----- ft-----------..------------------ ^ v Ž. Š.



Některé hlavy, 

sťaté hromům, 

se ještě koulí 

zevnitř skal.

Dál není známo, kdy se komu 

koulívá zevnitř, 

co kdy síal, 

je po bouřce. 

A po neděli, 

po něčem pořád 

mimo nás.

Jestli je bůh, 

mělo se mu to sdělit  
včas ...

Panu Bohuslavu Reynkovi 

s vděčností 

k pětasedumdesátinám 

L P 1967

Jiří Pištora



Au poëte, peintre et traducteur

- B. REYNEK:

Ges quelques gosettes /reveries. . ./

Assoifé, jusqu'a la moelle,

Sauvé sondainement

- Source, fleuve, citerne ; un verre écarlat ? ... 

Une douleur plus lancinante le terasse, 

Et re spiran" a peine, 

Déjä aimerait

D'etre enporté

par un aigle audin / -

Vers $ulque azur imoup uubie^exit libre...

; - de son ani d auteur ^s ne 

toujours

Ostrava- Mar. Hory Z. Š.

Mai 1967



Milý pane Vokolku,

^a^ ^^^&y ^^f ^c^ <^^^^^ ^č:^2^
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Bohuslavu Reynkovi
k jeho pětasedumdesátinám
s přáním
Božího požehnání
uctivě Jan Dokulil

19. května 1967

VĚČNÁ LAMPA

OS. více ústa poskvrněná 
vzývat tě musí,Maria, 
než vlny hor a mořská pěna, 
než propast krásy veškerá, 
lipové řasné jinotaje, 
tmou vonné, ztmělé klekání, 
když sluha tvůj tě vzpomínaje 
pryč síly pekla zahání.

Když provaz třikrát podtrhuje, 
vyzvedá kotvy naše lož 
a přídí k hvězdám temnem pluje, 
na plavbě té nás doprovoá, 
Maria, hlase v strážném koši, 
ty Všemohoucí v modlitbách, 
at Lampo věčná, nepokouší 
tvé malé děti smrt a strach.

Až v ticho mračné svráští čelo 
Hospodin soudě příkoří, 
Jež před ním páchat nám se chtělo, 
o Světlo, kéž sé rozhoří 
přímluv tvých olej před oltářem, 

, a vypros, Srdce, dokola
krev sedmibolesinou nám na zem, 
ai celá v ohni vzplápolá, 

at"celá vzplane jedním rázem, 
jako, když po vzkříšení hořel zvon, 
Jak u letnicích v blesku srázném 
hřměl oheň láskou v tichu tom. 
Ze srdce tvého v srdce jeho 
vzplyň milosrdné škubnutí, 
ai Boha mírně shlížet, Něho, 
k nám, květům zrudlým přinutí.
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Vážený a milý příteli,

’Vaše zásilka přišla dva dny před naším odjezdem na krátkou dovole­

nou : ihned jsem údaje přepsal, ale nestačil jsem už , abych Vám lístky 

vrátil a poděkoval Vám za Vaši přátelskou spolupráci. Činím tak teprve 

nyní a to ihned, jakmile jsme se vrátili. Prožili jsme moc hezkých pár 

dní na Vysočině a teprve konec pobytu byl^máíičkoněpfíznivější. Byl 

jsem též na skok ve Staré Ríši, především mi šlo o některé doplňky 

z dokumentů o vztazích Josefa Floriana k G. Rouaultovi. Je to moc krásná 

kapitola o přátelství Českého myslitele a editora s velkým francouzs­

kým malířem. Florian nám Rouaulta objevil o rok dříve, než Vollard Fran­
couzům. V jednom dopise asi z r.1913 ^bkončia^ Rouault : ,,Bien amica- 

lement á vous mon cher Florian : ami des artistes, qui ne vendent 

pas íeur art."Mezi básněmi, které Florianovi^© sílal (několik z nich 
otiskl J.Portman ve svazečku types’> vydaném^ve^ exempi.)je též jedna 

k poctě J. F. : Dédicase - Josef Florian / regarde ä ŕ Orient / la belle 

caravane / que guide ť Etoile / jusqu ä P humble étäble./ - 

Doux pélerin / souriant / en portant la Croix./ Glorifiant Dieu / ^es 

Saints et le Preux / et aidant le pauvre / a gravir’ la côte /.

Nakonec ještě jedna poznámka o Vašich lístcích.Je mezi nimi iy^ 

údaj o soukr. tisku ing. J. Olivy vydaném k prvnímu výročí úmrtí'^ Suzanne 

Reanaud - Reynkové. Jistě znáte i druhý tisk 01ivův, v němž je bilingva 
básně S. R. Entre chien et loup - Mezi psem a vlkem/ stejně upravený, Ci- 

prou vytištěný, ale s jiným barevným leptem B. Reynka. Je to v mém sez­

namu předposlední bibliografický celek z Reynkových překladů (uspoř, 

chronologicky) • nůes Champignons - Houby vydal ing. J. O. několik měsíců 
U 

po onom^pXu a vlku.

Ještě jednou Vám mockrát děkuji za Vaši laskavost a opravdu 

přátelskou pomoc a přeji Vám vše dobré.

Prostějov 6.8.1967.



Srdečně Váš

NB* Potěšil jste mne zprávou o Vašem panu bratru Vladimírovi. Mám z toho 

upřímnou radost a pěkně ho zdravím!

Jiří   Šerých



Prostějov 15.7.1967.

Vážený a milý příteli,

děkuji Vám za Vaše psaní i za laskavé upozornění, pokujd jde o Reynau- 

da : chybně jsem to opsal ze záznamů Kalasových. lán Babler mne upozornil 

na chybu, ale podle vašich úplnějších údajů jsem si podrobnosti opsal4^_ 

(pro tisk pořizuji jen tak zvanou malou bibliografii).Lístek Vám s díkem 

vracím zpět.
Strnadovo vydání (též záznam Kalasův, ale bez udání podrobností) mař- 

ně sháním, Janečkovo jsem měl v ruce, poslal mi je pan Janeček, který 

mi psal zajímavé podrobnosti. Cituji : ,, Adresu pana Reynka mi dala 

paní Kalasová. Nějaký čas jsem byl s ním v písemném styku. ....

Vyšlo tehdy 40 výtisků (59 exemplářů je označeno,,zkušební výstik" - 

to bylo opatření proti tomu, že v té době byla činnost tato velice pří - 

sně stíhána) • Tiskl jsem to s paní Jiřincovou a panem Bujárkem na ruč - 

ní Bostonce. Přesný popis barevných linorytů je v mém soupise grafiky 

vydaném Hollarem. - Grafiku pana Reynka znám a mám ji velice rád .Již 

tehdy mi pah Reynek posílal své suché jehly, které jsem jako člen ju­

ry dodával a prudce obhajoval v Hollaru. To víte, bylo to v době vulga - 

rismu a náboženská tematika Reynkových grafik byla silně na závadu.Přes 

to ale vždy na výstavě nějaký ten tisk zůstal."

Toto se mi zdá velmi zajímavé a učinilo mi to Otu Janečku velmi sym­

patickým. Můj bibliografický záznam pro tisk je :

LAFONTAINE Jean de : Sedm bajek. Ludmila Jiřincová a Oto Janeček Praha 

1953. Šestý svazek edice ,,J " .Typo V. Bujárek. Linoryty, ed. značka, 

obálka a úprava O. Janeček 39(5) s.

Pokud jde o Váš sborníček, byl bych Vám moc vděčný, kdybyste 

mi mohl laskavě sdělit jména účastníků, případně znění tiráže a počet 

stran.Potěšili jste jistě pana Reynka : v tisku bylo moc málo zpráv o 

jeho jubileu, Literárky jen pár řádek vztahujících se k večeru ve Viole, 

jinak jsem v pražských novinách nic neviděl (nebo jsem to přehlédl?) 

v brněnské Rovnosti jsem uveřejnil krátkou noticku, vyšlo 1.6.1967.



Nakonec bych Vás prosil o zaslání oněch lístků z Archů.Zítra 

mi začíná dovolené a už před časem jsem přemýšlel, jak bych sehnal kom­

plet Archů k excerpci. Moc byste mi pomohl, kdybyste dovolil, abych si 
údaje mohl poznamenat. Nakladatelství po počátečnÍKkm rozběhu najednou 

zabrzdilo a slibují, že knížka vyjde až v r.1969. Původně to měla být 

nakladatelská novoročenka a tak by topyšlo ještě letos. Chtěli prý 

aby tam byly záznamy bibliografická a některé věci Reynkovy a Čapkovy, 

aby to bylo větší a tím se to odsunulo. Hlavní důvod však jistě je porna 

lost našeho polygr.zářízení.

Podoba pana Reynka od M.Floriana se mi zdá moc hezká a také mi to 

potvrzují jeho přátelé, příznivci a Čtenáři, jimž jsem ji zaslal. 

Možná, že ji přijmou do té naší publikace, ovšem nemám ponětá, kdo to 

bude dělat po stránce úpravy a výzdoby a zda se mu to bude hodit. I. 

Tundára by to chtěl mít v knížce, stejně jako Florianova J. Čapka.

^ončím srdečnými pozdravy a moc se těším, že mi ty lístky pošle­

te. Budu ještě týden v Prostějově a rád bych si lístky opsal.

Váš 



  Prostějov 9.5.1967. 

 Milý a vážený pane Vokolku,

^onečně Vára nohu poslat všechny Vaše lístky s bibliografickými 

údaji týkajícími se' tvorby pana Reynka. Dopsal jsem i veškeré práce vyšlé 

v časopisečtí i když snad naci to nedají do chystané knížky (jak jsem Van 

už' sdělil, nevyjde vůbec v tomto roce a ani v příštím to není zajištěno)
Posílán. Ván též dv^ist ručního papíru na nějž jsem'napsal pár slov 

týkajících se připomínky mého prvního setkání se staroříšskýrai tisky a s 

překladatele Bohuslavem'Reynken. To bylo ještě v době, kdy jsem byl na $tšéí 

ní škole, jen si nemohu vzpomenout, kde jsem vlastne tu věc koupil : bylo 

to někde u knihkupce, ale je to nějak divné, poněvadž pan Florian v té do­

bě s knihkupči nepracoval*, ta1: nevím, Napsal jsem Vám to rád, ovšem nevím, 

jak budete spokojeni (^ozdravujte pana ’’Hoše Vodičku).- Opravdu nedovedu

, něco kloudného napsat a nejhůř je to u mně s grafickým projevem. Psát jsem 

opravdu už zapomněl a když píšu ručně, jde to přece jen pomalu a tak mi

.' zase utékají myšlenky atd. Erosím, opravte, pokud by tam byly chyby.

A- nyní ještě mám k Vám velkou prosbu : H^vín nic o těchto knížkách, které 

pan Reynek napsal, či přeložil : B. R. Pastorale,  S. Renaud, Duše, Louis de Car- 

donelix, Svaté Térezii Ježíšově,  P. Claudel, Patero velkých od, týž, Tři 

básně-z války, Schmied, Carlos a Nicolas, Poutní píseň k Matce Boz.i (tu nez­

nám ani autora). Pokud byste tato'díla znal, prosím o bibliografické údaje. 

Byl'bych Vám velmi vděčen, kdyby to mohlo být co nejdříve.Už předem Vám. 

; děkuji.
       V tom výstavním katalogu římském se mi ,moc libí( okolnost seznamem 

ý -pana G. Stixe s panem Reynkem přes Trakla. 

Nakonec Vás srdečně pozdravuji, děkuji Vám ještě jednou za Vaši obě-' x

. v tavost a.laskavost, přeji Varn vse dobře a zůstávám Vaš  Jiří   Šerých

v .j -Iffi,&.Vam vyřídit pozdrav, od Sáši, který mi pravě přinesl'od'Ludvíka^Kun- 

' y'derý'římský a praz'skýhkätalog. i. rukopis .předmluvy   Jiřího   Šerých: při zahá-



^ . ,jenív pražské výstavy . Posílám to prývě zpět do Prahy. i s plakátem výstav-' 

á" ním (přes-který se právě pan Stix s Reynkovýn grafickým dílem při své náv­

štěvě v Praze seznáními). Do Brna pojedu asm za 10 dní, stavím se i u L.K. 

vrátil se z Kar.Varu, není mi ovšem známo,, jak se zotavil. V každém pří- / 

pádě má mnoho práce, jak sděloval Sášovi.

úLj okl^ůý^k^ £. (%- ^- -v ^~^-h ^~-<S 
ý%6ý ^ '^ ^—^-^ .-bk^z ^ -^^^^

.v/^^r^^. ^/^^^ ^.^--, 
ýi'X^-^ oÄvt^Ä^A. c^P^iux«x^^-k .



Prostějov 13.5.13í7.

”ily a vážený příteli,

__^_. ...^_ J - — Xx^-y - C. -X^U v . -..U x~u- i -X --------• - -O .X -X... Xw Xxx~

vodxl xujzonvost o .ře--ladz Laiontaincv^áh ,, Pa jo1:" : _.aa Rxynek to vydal 

poprvé v Aventinu v roce 1921. to i'te ti?'-li t-hiy u Vás. 7 roce 1353 

v; dala paní Jiřino o ví ve své edici , ,JU tis’’, v n^-á jsou lve z Pájek 

?. ilustrace *-re slil čta Janeče’-. Pani Jiřincoví je z^jak churaví a polála 

_a me, aoycn se Oxm uZx ..a o.cuneo -a o _._■, rnx^x- xioz-o^ra—c -j Uuujs. 

^dybyste snad o tou nevelel, .medal bych. Vín _.a'- ríslašní data, i potret 

prý vyšly „Paj-y a Strnada - to 07 snad mohlo být ní-dy uačáť-em let 

čtyřicátých za C-upace. Posud se mi to nepodarilo přesně zjistit.

Potěšila mne 7?Je zpráva o tor., ja’- se scházejí ruční dvojlisty k 

poctě jubilanta.* dpleobíte ^anu Reynkovi vel':é potešení • jste oba. moc

Pečte jednou Vám ^-knš du-uji. zdravím Vás a přeji Vín vše dobré. 

Panu Vodičkovi vyřiďte prosím též moje ..ozdravení.



Lrostejov 20.4.1337.

Vážený a milý pane Vokolku,

mestám se až dlouho, že Vám napíši a polevuji km za Vaši laska­

vost takající se bibliografie. Viji pan ^umera odjížděl do kuriových Va- 

-u na léčena „osial mi kašg kartičky a na druhý don další doplněk, '-terý 

jste mu poslal, když vypravoval zásilku pro mne.žmul nne, abych to při­

pravil pro tis1' a odeslal nakladatelství. Provedl jsem o tonu pôvodní 

price, a knižní překlady, udílím ještě výstavy a cykly grafik. Časopisec­

ké věci nerozepisuji, poněvadž by to nemohli všechno do připravované publi­

kace vměstnat, ale cituji všechny časopisy i sborníky i roon_ky v nichž 

jsou překlady a povodní práce. Je toho opravdu mohu a je obdivuhodné co 

záslužné orúce v-konal umělec o němž se tnk dlouho mlčelo. A vp-ž o něm 

že zval promluvil, pak je^ proto, aby jím potřel Halase a naopak, Trávě 

I.^mlsrovi patří zásluha, že proti nmorm Žh3dl - “u se postavil. To 

ovšem bylo v uobě, kdy se nedalo např.o Traklovi '-1 cudné uvažovat .7sm ' 

^roto rad, že se ujal i chystan^^ublikace. Podle posledních zpráv je to 

příznivě přijato, ovšem, jim otáz1^ je, kdy 'uiížka vyjde, "iyž jsou loni 

v lete věc nabídl nakladatelství, domníval jsem se, Že vec bude venku ales 

^on koncem, jubilejního roku Reyn^ova i Čapkova.Vzpomeňte si, jak’’to vše 

u Vás dlouho trvalo, aby dílo vyšlo! Tomu by dnes'žádný z nladých lidí ne* 

věřil.

ke kaší zásilce je i záznam o katalogu římské výstavy, byla prý velmi 

úspěšná, zvláště studenti byli nadšeni.k první stati katalogu od G.3tine 

jsou obsaženy moc zajímavé souvislosti s 3.Trablem a Rey^kov^u objevitel- 

skou prací překladatelskou.Pude z toho mít radost jiste\C«7undera. Chci 

mu katalog poslat po Sášovi hned po prvním květnu. A současně i katalog 

pražské výstavy, který jsem právě dostal od Jiřího Šerých, který loni při­

pravoval výstavu R. a do katalogu napsal moc hezkou studii.Letos připra­

vil výstavu pro Havl.Brod a také pro pražskou Violu. Ľude tam uspořádán.



v květnu před R. naroaenina.ui večer, vjber připraví Jaroslav Med, autor 

stati o R. v lonskéu ířo ..ranu v Ústí nad labe a (srčen 1956).

Vaše lístky Ván vrútia, jak-aile navila spojení s ’kariérou a sdelía 

nu, Černáni věc jil celka.u připravenu. Zároveň se rušia iniornovat, zda by 

snad^láJOiii; primas v rvánu a příspěvky časopisecko.

Zoslal jste ni ruční papír pro rukopisnou pub'ikaci reyn’-ovskou. ľo 

r.ne sice potěšilo, ale ^.řece jen -e domívin, Še naj přínos nebude -dale­

ka ta1' víma.p , ja'- by toho boyne1' zasluhoval. ~u přicházejí především 

v uvanu dlouholetí jeho přáteli, jr-o ste Ty, mn hauler, pan Jo jer, 

bratříky ery ca, mu lny.Oliva, Vichael ľlorian a ano ní dad^a ’’hyby aspoň 

a íurioravovanú ’-n^zka venku, roní o ch nausat pár slov o pěněni. 

.eoude~e se jr«tc na —le ^icouu, -i—_.rí'.peve z ^u_o struc_iu- a oprav­

du rend význam; neb jiné.'ysi^ via’:, m b. bylo hmké '-^by ’km něco 

napsal pan "undera a pří_alně pan Jaroslav ľľeu, údmova úd druha S. ľúbo 

.cm ba .par Hala o o v~ mnzďíi J.i.halase, '-téri vestavovala he/n'-ovu bi- 

omopra_ii pro ncja*j„ ^mcx ^._ mo .iO/ ju, new o úľ. ■ m^a’". ,— -^.j.weno, _,e 

náh to zapůjči. úomvadz to prý přeními ľ;, nočnú, do to., ječte něco naj- 

deue. 0 tou bych Vi” ovšen upravil, laresa halasd je nyní Zrno heinrichov 

16. mlasové (oba bratří' se stehují do Zrna, vu sérii i „„ttii-a otmlavce^ 

v _ram o? on něco v _rne. m ou<_ou prestenovana^xo o-..e orsy myae ' n: 

liša a bibliografii vyzvedne.

lana Todiď-u ...mne pozdravuji a tešu me opravdu, ne toli’- riady ca 

aaélea k Řeháková dala oa? krásny ^omr.

Ječte jednou 7c..u „;oc děkuji za Vaši laskavost a ochot.., _.V'ně 

Tře pozdravuji a přeji Vir. vše dobré.



Vážený a milý pane Vokolku,

především Ván vyřizuji pěkné pozžravéní od ludvíka "undery, jehož 

jsem včera navštívil. Pripravuje totiž edici listu Josefa čapka Bohuslavu 

Reyn'-ovi a já mu pomáhám vypracováním poznámek, chronologickým uspořádáním 

li3tí atd. L.Tundera chce 9 oné publikaci přinést i dokumenty obrazové, to 

je reprodukce titulních listu, obálek i grafiky z Re/nkových, př_padně ?lo- 
rianových-^i^u o nichž je v korespondenci řeč. Vimo to také ukázky pros 

a básní Reynkových z toho období a ze zmíněných tiská.Věc vyjde v Bloku, 

možná, že už koncem roku, takže přece jen stihne obé výročí umělou o něž 

půjde. Už jsem Vám o tom psal, když jsem-Vág žádal o určité informace, 

poslal jsem mu i materiál, který jste mi laskavě poskytl a také jsem po­

žádal pana Reynka o zapůjčení dopisu M. Jacoba. Oba jsou už ofotografovány 

a doufám, že a^poň jeden ve faksimile v knížce bude.

A nyní jde také o věc, kterou l.^. pověřil mne, prosí však velmi, abyste 

mu laskavě vyhověl. Velmi rád by nahlédl do bibliografie ReynkWých prací, 

kterou připravujete k 31.V.A rád by z ní také citoval určité části týkají­

cí se opět našeho tisku. Samozřejmě s Vaším laskavým svolením a s citací 

Vaší práce, která bude stejně hotová dlouho před naším tiskem. Vino to by 

Vás prosil o zapůjčení Obrany Tartuffovy, rád by otiskl aslepon jednu věc 

z tohoto překladu, zrosím Vás, abyste byl tak moc hodný a zaslal mu, tyto 

věci na adresu Ludvík Kundera Dimitrovova 12 Brno. Byl bych Vám vděčen, 

>dyby se tak mohlo stát pokud možno co nejdřív, rád by to vše co nejdřív 

dal nakladatelství, víte rám dobře., jak to nyní s lhžtami tiskáren vypadá.

Přimlouvám se ovšem, abyste mu i laskavě poradil přepadne, bude-li 

potřebovat nějaké informace. Vždy? Vy jste vlastně nejlepší informátor v 

takovém případě, poněvadž jste po Rlorianovi byl s ve stycích

(ačkoliv možná, že to není zcela pravda, florian se s ním -oznámil v ro­

ce 1914 a byli přáteli až do smrti ?.v roce 1941, to jest 27 let a R.

Prostějov' 23.2.1967.



znáte asi déle, že ano?).

Srdečně Vás pozdravuji, vyřizuji Vám ^ozdrav od pana lablera, 's 

nímž jsem mluvil onehdy v Olomouci : když šel k autobusu, nesl mu.listo­

noš dopis od Tup, který prý nemohl ještě přečíst a těšil se, že po návra­

tu domu se do Čtení ihned dá.

Velmi srdečně.pozdravuji a těším se, že Kunderovi napíšete.

Váš ;

^.^ ^ ?ý Z_ ^a^y 4Cyw ýdýť7



Drahý pane bohuslave Reynku -

Když tu na Kampe byla prea lety Vase paní, řekl' jsem 

si; kněžna. Ale to už dávno přen tím jsem věděl, že 

jste vzácná bytost, básník a grafik samosvuj a 

překladatel objevitel. V podstatných hodnotách 

národa jste ryzost sama, a abyste byl a žil zde 

ve zdraví ještě mnoho let, přeju ze srdce upřímného. 

Vždy? Vás mám rád, opravdivé rád .

A hleďte : dosejpá se na třetí k ránu 

a z francouzského velvyslanectví tamhle naproti 

/přes Čertovku/ zrovna začíná zpívat kohout.

. Zpívá na Vaši počest . Keni to krásné ?

Hluboce Vám oddaný

Vladimír

Holan



^^Vj—k4t< V^. L ^ ^LJL *—

-2 Tä K^y

Vladimír H.



Brno 14.3.1967.

Vážený a milý příteli, 

mnohokrát jsem si v těch uplynulých letech vzpomněl na Vás,na Va­

ši rodinu i na tu kouzelnou starou tiskárnu! Jsem rád,že mě 

pan profesor Glivický uvedl na Vaši stopu,mnohokrát Vám dékuju 

za zapůjčení Jacoba a vracím jej, 

A těším se,ž e nezůstane jen na této výměně dvou listů: 

že se mi podaří uskutečnit ten čapkovsko^reynkovský tisk,že 

od Vás pro něj dostanu reynkovskou bibliografii a že Vás 

zas jednou uvidím. 

Upřímně Vás zdravím!

Váš



Bohuslav REYNEK

HERBSTABEND

Bin honor schwarzer Baum, 

nackt, darin die mondsichel leacatet : 

ein Silbernest...

Sie fischten den Teich leer, 

schwarz angeschwemmter Ground, 

ein Silberfisch funkelt drin.

her Mond, er blickt ihn gutig an, 

die Stummen Reden silbern.

Dock mein heisser Herz, 

getaucht in blauen Abendduft, 

ergótzt sich am Honig des lienschenlebens, 

von Hoftnung brennend 

wie eine reine Lampe.

Oh, stands Gott jetzi auf, urn uns zu sehen. ...

^utorovi k p e t as eamu e sat i iiam

O. F. BABLER
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Z ^J n J ^-^^yycJ^^L^ď^ ^J fáctzZyy t^z^y^ ,

^ c^~í\^~ ^/^‘/ y ^ ^^^ ^ /^^



Vážený a milý příteli, 

’Vaše zásilka přišla dva dny před naším odjezdem na krátkou dovol 

nou : ihned jsem údaje přepsal, ale nestačil jsem už , abych Vám listí 

vrátil a poděkoval Vám za Vaši přátelskou spolupráci. Činím tak teprve 

nyní a to ihned, jakmile jsme se vrátili. Prožili jsme moc hezkých pá: 

dní na Vysočině a teprve konec pobytu byl^mličkoněpfíznivější. Byl 

jsem též na skok ve Staré Píši, především mi šlo o některé doplňky 

z dokumentů o vztazích Josefa Floriana k G. Rouaultovi. Je to moc krá 

kapitola o přátelství českého myslitele a editora s velkým francouzs­

kým malířem. Florian nám Rouaulta objevil o rok dříve, než Vollard Fr 

couzům. V jednom dopise asi z r.1913 ^bkončiúr^ Rouault : ,,Bien amic 

lement a vous mon cher Florian : ami des artistes, qui ne vendent 

pas leur art."Mezi básněmi, které Florianovi^osílal (několik z nich 
otiskl J. Portman ve svazečku types', vydaném^vú 4 exempl.)je též jedna 

k poctě J. F. : Dédicase - Josef Florian / regarde ä P Orient / la be 

caravane / que guide P Etoile / jusqu a ŕ humble étäble./ - 

Doux pélerin / souriant / en portant la Croix./ Glorifiant Lieu / ^ec 

Saints et le Preux / et aidant le pauvre / a gravir la côte /.

Nakonec ještě jedna poznámka o Vašich lístcích.Je mezi nimi i/ 

údaj o soukr.tisku ing. J. Olivy vydaném k prvnímu výročí úmrtí'ySuzann- 

Reanaud --Reynkové. Jistě znáte i druhý tisk Olivův v němž je biling-• 

básně S. R.  ,,Entre chien et loup - Mezi psem a vlkem, stejně upraveny, 

prou vytištěný, ale s jiným barevným leptem B. Reynka. Je to v mém se 

namu předposlední bibliografický celek z Reynkových překladů (uspoř, 
chronologicky) • ltleš Champignons - Houby4 vydal ing. J. O. několik měsíc 

po onom^p^u a vlku.

Ještě jednou Vám mockrát děkuji za Vaši laskavost a opravdu 

přátelskou pomoc a přeji Vám vše dobré.

Prostějov 6.8.1967.



VIOLA

si Vás dovoluje pozvat 

na slavnostní večer k 75. narozeninám

BOHUSLAVA  REYNKA

V pořadu nazvaném R I X A ZUBY 

účinkuje Dagmar Sedláčková a Miroslav Doležal 

Scénář J, Med — Připravil Vladimír Juatl

29w května 1967 ve 10 hodin

VIOLA - Praha 1, Národní tř. 7 * tel, 241564
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Milý příteli!

Na posledení chvíli - zítra odjíždím na tři neděle do 
333R /!/posílám toho Reynka, chvatně udělaného. Ale., 
zpotil jste mně do morku kostí:psal jsem vždycky jako 
prase, nedovedl jsem to pak sám přečíst, dokázaly to jen 
dvě sekretářky a třetí pr^t^ se vzdala, ale dneska se 
ta pracka tak třese, že jsem se potil jako při štípání 
pařezů. A nakonec jsem se div nedal do pláčetcopak toto 
se dá dát někomu do ruky jako gratulac£fProboha, proboha, 
co jste si to na mne vymyslil!!! A k tomu ještě na ručním 
papíře, po je^óž kopcích a jamách mé cikcaky skákaly 
zcela neovladatelně. Byl bych to dal přepsat Jitce, ale 
neměl jsem pak už zase ruční papír! Zatraceně, co dělat, 
posílám to tak, a prosím Vás, moc pěkně Vás prosím:pře- 
pište to svým krásným rukopisem a Reynkovi to vysvětlete. 
Prosím Vás, prosím Vás/
Pro jistotu přikládám "překlad", protože byste ani Vy 
ani nikdo jiný originálu neporozuměl.

A moc a moc zkroušeně se omlouvám, že jsem neodpověděl 
na Váš velikonoční pozdrav, za který mnohokrát upřímně \j> ý '’**7*^7-^ WjUi/r 
děkuju. Váš dopis jsem založil, ztratí T) aWáš nový do­
pis mi ho připomněl. A tak jsem musil shánět adresu 
bůhvíkde, protože v druhém už nebyla.
Vyšehrad není opravdu Vyšehrad, nemají tam ani hlavu, 
ani srdpe a tím méně vůli dělat něco dobrého. Je to ne­
představitelná bídi.Ten Quardini nemá vůbec žádnou šanci, 
ale nechci nikoho srážet a skuhrala? to pošle nebo se 
přímo domluví se šéfredaktorem Janem Davidem, jedním 
z^trestuhodných dobráků. Kdyby zabral, byl by to malý 
zázrak^Zěřil bych v nové časy.
Přijdte, ukažte se, jakmile budete v Praze, já ted - 
aspoň doufány budu mět přece jentrochu času, když po 
rehabilitaci nebudu musit tak mezkovi tě dřít.

Váš z ^
18.května 1967 /ýy^-x^^v



21. května 1967

Vážený pane Vokolku : —

bojím se, že jsem Vás zklamal - a mrzí mě to ... Napsal jsem 
původně vzpomínku na první setkání s p. Reynkem před 25ti lety 
ale zdálo se mi, že je topříliš osobní . Rozhodl jsem se tedy 
na poslední chvíli poslat Vám doplněnou poznámku /byla kdysi 
u příležitosti 55. výr. otištěna v H.K. a Úsvitu/ a ta je zase 
hodně neosobní a ne právě dobrá. ---- Nevím, snad se Vám bude
tento manuscript hodit.

Zdravím Vás , těším se na setkání s Vámi

r« 4 / d? '7

/ / /



Milý pane Vokolku,

byl jsem včera doma /zkoušel jsem také 
večer volat,ale telefon je bud hluchý nebo už máte nové 
číslo/ a mluvil, jsem také s Honzou bteklíkem^řfkal cosi 
o tom, že je ted stále v-Brně a zdá se^e úzce spolupracuje 
s redakcí Hosta do domu a měl by možnost vyjednat nějaký 
rozhovor nebo interwiev? s Vámi o tom, jak jste dělal knížky. 
Je to sice steklíkcvský projekt,to znamená,ze je třeba obrnit 
se trpělivostí,protože rozhodna několik .prvých smluvených 
schůzek se pro příslovečnou nedochvilnost,nepřesnost až téměř 
steklíkovskou svobodu neuskuteční,atd.,ale přesto bych Vás, 
pane Vokolku,prosil,abyste ne odmítl: vzpomínek na lidi,které 
jste měl a máte rád,a kteří nejsou /^ko někteří z nich /Halas, 
Ho lan/ tak sladmi a dnes populární, že je zbytečné je připo­
mínat,máte přece dost a jsou to lidé /Florianovi třebas/,na 
■které by se nemuselo zapomínat. A bylo by to už dobře také 
kvůli Vám,protože kdo z nás dnes v1',co jste všecko se svými, 
bratry vytiskl,jaké překlady jste vydal,atd. Asi před třemi 
nedělemi jsem náhodou dostal jeden Váš tisk "První blahosla­
vení": vždy t je to opravdu pěkná knírka! ůío ná, re ten rozhovor 
pro Hosta by byl možná i vhodnou příležitostí k reprodukč­
né jaké kresby nebo grafiky Vašmo bratra Vojmíra - třebas 
některé ty ilustrace z "Lisu tří bratr’'". / Opravdu nevím, 
kdy se k Vám pan Oteklík vyplaví / :e by Vám n=rsal,o tom 
pochybujú:podle toho,kolik jsem od něho dostal dopisů,bych 
ši mohl myslet,že psát neumí/,ale až by s t'm přišel,tak 
ho,prosím,neodmítněte:Host do domu nen1' ,my s lim, z našich li- 
terárn^h časopisů nejhorší /po pravdě lepš'ho neznám/, tak e 
kontext by Vám jistá neuškodil. r^

Věc,kterou jsem Vás ale chtěl obtěžovat, 
a která s předcházej cím částečně souvisí,mne napadla při 
rozhovoru s Honzou řtekVkem až úplně nakonec, tak "e jsme ji 
nemohli dobře probrat:vím totiž,že pan Reynek oslaví asi 
za měsíc své pětasedmdesátiny. §ífe=^====E:=^23E±m===!=is==^ 
>;»ij ■ 711 Bij V.- Jr I když je ux pozdě, aby se to stihlo k tomu 
termínu,napadlo mne,"e by nebylo zbytečné,kdyby se o panu 
Reynkovi něco objevilo a snad by bylo nejhezčí,kdyby se v po­
době nějakého vzpomínásštní nebo rozhovoru objevil on sám. 
Vůbec nemám, zdání, zda'pán' Reynek něco podobného pro neviny 
neudělal nebo nepřipravuje a nemám ani představu, jakým způ­
sobem /a zda vůbec/ by to bylo možno provést. Byl bych moc 
rád,pane Vokolku,kdybyste v případě,že by se Vám něco tako­
vého /fingovaný rozhovor,který by pan Reynek napsal sám? 
nebo vzpomínání? nebo magnetofonový záznam? jak to aranžovat?/ 
zdálo vhodného nebo proveditelného,eventuelně sdělil panu 
Stehlíkovi /snad nejspíš na adresu Hosta/ Váš názor,jakým 
způsobem by bylo nejspíš možné tu věc provést.

Jsem ted už několik neděl v Plzni,provádám 
tu záchranný výzkum na nově budované silnici. Počasí je špat­
né,pracovní podmínky nevalné /na té silnici se stále něco děje, 
a to není pro klidný výzkum nikdy vhodné/ a s městem jsem se 
stále ještě ne smířil:naše expositura je ale ve Františkánském 
klášteře,takže stačí sejít se schodů a mohu se procházet v am­
bitech nebo prohlížet překrásné fresky v kapli. Je tu ale moc 
velká zima /snad od té gotiky se vnitřek kláštera neohřál/, 
tak mám stále^rýmu a spíš dost špatnou náladu, ónad se to 
zlepší zároveň s počasím /tedy na podzim/.

Mějte se hezky,pozdravujte,prosím,i Vítka,



kterého jsem už drahnou dobu neviděl,a těším se^e se u Vás zase 
časem zastavím /pozval bych Vás na slabenou u” návštěvu ke mně 
do Prahy,kam se asi do měsíce vrátím,ale je to nejspíš marné/.

£ pA?U^ ^$<^~

. V^.^^ ^ff.^

Pb:Kdybyste někdy v létě hodlal zajet za p. Reynkem,moc rád bych se 
připojil,bylo-li by to možné!
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Brno 17.5 .1967.

Vážený a milý příteli.

ze srdce rád jsem něco napsal pro onen hold Bohuslavu 

Reynkovi. Neznám ho osobné,ale znám hodně z jeho práce 

a vážím si jí velice.

Svízel je s tím,že jsem vyjslil jakýsi ’’ideogram** nebo emblé­

movou báseň nebo jak tomu ti dnešní objevitelé amerik říkají, 

a že nejsem technicky s to dát tomu přijatelný tvar,výtvarně 

přijatelný. Zkusil jsem to napsat ručně,ale to zahoďte,dopadlo 

to jako pokus žáka 3.třídy. Platí /relativně/ to,co je psáno 

na stroji. Nevím ovšem,jestli Vám to nezpůsobí nějaké obtíže, 

protože to teď už není dvoulist. Ale dvoulist to zas nemůže 

být* ve stroji by se to nutně pomačkalo! Bert« to tedy s re­

servou a kdyby se Vám to nelíbilo,tak to raději hoďte do koše 

- lepší nic než zmetek. Forma této básně ovšem néžnamená,ze 

jsem snad přesedlal na to,co se zrovna nosí - ale v tomto 

případě mi to,jak se říká,splynulo s "obsahem**. Je to nutno 

číst odzdola,proto je titul taky dole. Ale nevím,jestli to 

co říká - nemám taky řemeslnou zručnost Jiřího Koláře,který 

tyhle věci umí. Např.tisk by měl být v té horní partii 

stále slabší,do ztracena,to slůvko "mizí" už by mělo opravdu 

miat. Ale nejsem na to vybaven.

Abych zásilku vyztužil,přikládám ještě nějaké drobnosti.

Upřímně Váš 

^^z./ž^^^
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Se jménem básníka a malíře Bohuslava Reynka jsem se poprvé setkal 
na titulním listě jeho překladu Jammesova "Románu zajíce" /knížku 
mi tehdy doporučil můj profesor franštiny na reálce dr. Jar. Hruban/. 
Všiml jsem si též, že dílko s půvabem vypravené mně už v té době zná­
mým a milovaným Josefem Čapkem není vydáno u Borového ani v Aventinu 
a tudíž se mi poprvé dostal do rukou svazek staroříšského Dobrého Díla.

Teprve po mnoha letech jsem si přečetl v listech psaných Josefem 
Čapkem upřímným přátelům Boh. Reynkovi a J. Florianovi zajímavou hi­
storii vzniku knížky. Dověděl jsem se o všech potížích a těžkostech 
při tisku u novojických Kryhm a Scottim, o tom, s jakým potěšením 
Čapek prováděl výzdobu knížky, že se staral též o to, aby se "Román 
zajíce" dostal na knižní trh a jak se bránil, aby mu Florian za práci 
platil. V jednom z listů Florianovi píše:"Prosím Vás, nemluvte mi 
o honorářích; dostal jsem toho od Vás /a k Vaší škodě/ až dost, práce 
pro Vás je zcela jiná než pro ostatní kunčofty. ...
U těch, kdo mi za grafickou práci platí, mám málokdy příležitost pra­
covat docela volně a pro knihu, která by se mi bezvýhradně líbila. ... 
Dělat obrázky pro ten "Román zajícův" bylo libější než jarní výlet."

V listech posílaných panu Reynkovi jsou pak zajímavé doklady 
o Čapkově spolupráci při výzdobě a úpravě svazků jeho edice "Sešity 
Poezie". Výtvarný- doprovod Čapkův k "Rybím šupinám" a zvláště Je. pře­
kladu T. Corbiéra "Armor" patří k nejlepším dílům y. Čapkově knižní 
grafice. K těmto se řadí i "Had na sněhu" a první vydání Čapkových 
próz "Pro delfína" k nimž vyryl obálky a také překlad G.Trakla 
"Šebestián ve snu" vydaný F. Obzinou ve Vyškově.

V několika letech během nrchž jsem připravoval výstavu knižní 
grafiky J.'Čapka, která měla dokumentovat jeho vztahy k moravským 
editorům a tiskařům a pak v období přípravných prací edice Čapkových 
listů panu Reynkovi jsem měl možnost prostudovat obdivuhodný počet 
původních přací i překladů vzácného jubilanta. Bylo mi to umožněno 
dík jeho laskavým informacím a upozorněním a také pomocí několika 
dalších dobrých lidí - jeho přátel a ctitelů.

Výtvarné dílo pana Reynma jsem poznal ve větším souboru teprve 
předloni na brněnské výstavě jeho grafiky. Bylo to pro mne velkým pře­
kvapením a sugestivním zážitkem: tak kultivované umění vyzrálé 
v tichu petrkovské samoty vzdálené uspěchanosti dnešního světa a ži­
vota !

Nakonec bych rád poblahopřál našemu umělci k jeho pětasedmdesá- 
tinám. Přeji vše dobré, především zdraví a klidnou pohodu do dalších 
let tvůrčí práce, kterou máme rádi!
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o sedmém výročí mého propuštění 
z vězení 11. května L. P. 1967.

Mistře a vzácný příteli!
Zdravím Vás v upřímnosti srdce a děkuji Vám za dobré a velké dílo! 

Chtěl bych své přání vyslovit za všechny benediktiny a konečně i za 
ostatní kněze, za Církev, která vždy milovala krásu vyslovenou 
v umění.

Celé Vaše dílo je zároveň vznešené i prosté. A Vy sám jste vzne­
šený a prostý. Petrkov a jeho život, ten život bez falešné civilizace 
a obludných zjevů odpadlého člověka, Petrkov květin a stromů a zvířat 
a čistých lidí, to bylo pro mne vždy znamením a zobrazením pravého 
života!

To jsem nedávno znovu poznal z dopisu, který jsem dostal ze země, 
kterou milujete. Le monde actuel n'est £as on monde humain. C'est 
un monde fou. Les hommes se croient plus hexreux parce qu'es ont tout 
un tas de choses "pratiques", mais ... il manque 1'important, Une 
chanson de Gilbert Béccaud dit: " 1'important c'est la rose ..." 
Je crois que 1'important c'est en effet la rose. J'allais visiter á 
un moment de trés pauvres gens. De veritables déchets moraux et so- 
ciaux. Ils vivaient á 5 dans une piece dans one ruelie sans soleil. 
Lagrande mere se mourrait d un cancer á coté des enfants naturels 
de la fille qui avait des amants. Le grand péze faisait le ménage. 
Ils ne voulaient pas sortir de leur déchéance malgré les efforts. 
Et pourtant un jour on je leur demandais ce qui leur farait plaisir, 
ils m'ont demandé: des fleurs! - Ils n'étaient done pas tout á fait 
des betes encore...

A potom a především Zjevení. Vy jste opět ukázal na Zjevení! 
Za to by Vám měli poděkovat všichni věrní křestané a ti, kdo hleda­
jí pravdu! Děkuji Vám nyní za sebe, nebot ve dnech temných snad 
nejtemnějších v mém životě, přes všechny mrákoty i opuštěnost, věděl 
jsem, že kromě Boha a Jeho světa jsou místa, která jsou zakotvena 
v Bohu, kde lze odpočinout a přebývat!, a mezi né patří Petrkov!

Bůh Vám dej vše potřebné pro další Váš život, svou milost 
a přítomnost v denním Vašem řivotě, svou přítomnost ve Vašem velkém 
Díle.

Přijměte, drahý příteli a vzácný Mistře, mé opatské požehnání!

Anastáz Opasek OSB 
opat břevnovský



nespavostí obracen k druh é stěně spánku 
kde ale v okně rozpřahuje ruce sníh 
bělavé maso vylákaných andělů

tím třpytem obracen zas zpátky 
kde za zdí kůže, svlečená jim zaživa 
tlumeně a po celou noc zní

jak poklep na smuteční buben 
jak něčí klnutí
když se jí odívá a ona je mu malá k spasení



MCMLXVII.

Někdy na počátku let dvacátých jinochu, tolikéž roků života mající­
mu, ale ještě vnitřně neorganizovanému btaša Jílovská zprostředkovala 
po prvé průhled do edic staroříšských: ze skrovného studentského obolu 
byl zakoupen Carlylův Sartor Resartus a některá Nova et Vetera. Tento 
periodický sborníček mi způsoboval mnoho radostných překvapení úctou 
prokazovanou Barbeyovi D'Aurevilly, jehož románové postavy tenkrát 
hluboce na mne působily v překladu Arnošta Procházky. V jednom čísle 
našel jsem básně v próze od Bohuslava Reynka Samota, Slzy, Modlitba. 
V jiném jeho překlad Novalisových Hymnů noci. V třetím přebásnění 
z Tristana Corbiéra, ve čtvrtém Eugénii Guérinovou, essay od B.D'Aure- 
villyho. Pak celá řada přeskvělých poetických Francouzů, Reynkem tam 
snášených, se střídala s jeho vlastními básněmi a jméno se vrylo 
ve vděčnou pamět neodstranitelně. Dávalo povědomost o duchu nesmírně 
citlivém prospektrosky, k nalézání zlata v horstvech latinských kultur. 
Nejen v nich. Což nenásledoval po Novalisovi 1917 modrý a zlatý Georg 
Trakl? V jeho úchvatných obrazech podivně smíšených z líbezných večer­
ních krajin a krysích sabbathů, z pokojných sladkostí života, kde 
"v starých sklepecn víno zraje v zlatost" a ze šklebu vegetujících 
blbečků, se mi zalíbilo teprv 1924, kdy k staroříšským "Básním" bylo 
mi možno přiřaditi Obzinou vydaného "Sebastiana ve snu", tam možno 
meditovat nad hlubokým cyklem sedmizpěvu smrti.

Bohuslav Reynek ze svýcn samot at v Petrkově at v Grenoblů.,-formoval 
a ostřil naši vnímavost tak vzácně jako Josef Palivec k okouzlenému 
přijímání Paula Valéryho, Paula Claudela, Rainera Marie Rilka. Pro mne 
jsou věty jeho překladu Svytých obrázků z Cech tak definitivní, jakoby 
je Claudel básnil česky:"Ani rána pohanova surová, ni vzteklost heretiků.." 
od začátku až do konce "cesta ... štípky truchlivými vroubena jest, 
jež se šinou v nekonečno dva a dva" - v rámci tom tkví "sv. Václav" 
a neměnné i "Pražské Jezulátko" : "Chumelí se. Mrtev veliký svět jesti 
bez pochyby ..."

Uzrálé a sladké vlastní dílo básnické, neproměnně trvalé zásluhy 
překladatelské, celý jímavý svět tvarů grafických, utváření nadčasové 
vlastní personality, tajemné dění symbiosy Čecha s tvořivou Francouzkou: 
Bohuslav Reynek nezmařil v sobě jediného Božího Daru, Deo gratias!.

Bohumír Lifka



íkdy na počátku let dvacátých jinochu tolikéž roků života mající- 
) ještě vnitřně neorganizovanému Staša Jílovská zprostředkovala 
í průhled do edic staroříšských: ze skrovného studentského obolu 
:oupen Carlylův Sartor Resartus a některá Nova et Vetera. Tento 
.cký sborníček mi způsoboval mnoho radostných překvapení úctou 
ivanou Barbeyovi D*Aurevilly, jehož románové postavy tenkrát 
i na mne působily v překladu Arnošta Procházky. V jednom čísle 
jsem básně v próze od Bohuslava Reynka Samota, Slzy, Modlitba, 
i jeho překlad Novalisových Hymnů noci. V třetím přebásnění 
;ana Corbiéra, ve čtvrtém Eugénii Guérinovou, essay od B.D'Aure- 
). Pak celá řada přeskvělých poetických Francouzů, Reynkem tam 
ch, se střídala s jeho vlastními básněmi a jméno se vrylo 
inou pamět neodstranitelně. Dávalo povědomost o duchu nesmírně 
im prospektrosky, k nalézání zlata v horstvech latinských kultur. 
■ nich. Což nenásledoval po Novalisovi 1917 modrý a zlatý Georg 
V jeho úchvatných obrazech podivně smíšených z líbezných večer- 
■ajin a krysích sabbathů, z pokojných sladkostí života, kde 
■ých sklepe.cn víno zraje v zlatost" a ze šklebu vegetujících 
., se mi zalíbilo teprv 1924, kdy k staroříšským ’’Básním" bylo 
.o přiřadit! Obzinou vydaného "Sebastiana ve snu", tam možno 
■at nad hlubokým cyklem sedmizpěvu smrti.
huslav Reynek ze svýcn samot at v Petrkově aí v Grenoblů fórmoval 
1 naši vnímavost tak vzácně jako Josef Palivec k okouzlenému 
ní Paula Valéryho, Paula Claudela, Rainera Marie Rilka. Pro mne 
ty jeho překladu Svytých obrázků z Čech tak definitivní, jakoby 
del básnil česky:"Ani rána pohanova surová, ni vzteklost heretiků.." 
tku až do konce "cesta ... štípky truchlivými vroubena jest, 
šinou v nekonečno dva a dva" - v rámci tom tkví "sv. Václav" 
ně i "Pražské Jezulátko" : "Chumelí se. Mrtev veliký svět jesti 
hyby ..." 
rálé a sladké-vlastní dílo básnické, neproměnně trvalé zásluhy 
atelské, celý jímavý svět tvarů grafických, utváření nadčasové
personality, tajemné dění symbiosy Čecha s tvořivou Francouzkou: 

v Reynek nezmařil v sobě jediného Božího Daru, Deo gratias!

Bohumír Lifka

MCMLXVII.

sklepe.cn


krajina s očními důlky vyl i týni cínem 
není kolébkou mou a nebude hrobem mým 
jen občas ji míjím, velice nesvůj

sádrové krajině půjčuju své oči
vidím se jimi pak z výšky obludných stehen, trupu a šíje 
slepecky šátrám po jejích kotnících

není nám tedy souzeno spatřit se navzájem
leč přesto:
nebýti slepá, při setkání mne nepozná



opuštěni v odpouštění příliš laskavém
než aby mohlo vrátit tvarům tvar

v dotváření gesta opouštěni gestem samotným 
když není koho poj ímalo by
když trne u veliké marnosti:

i opuštěnosti
i odpouštění

KABEŠ



Kdykoli jsem se před třiceti čtyřiceti lety setkal se jménem Bo­

huslava Reynka, aí už to bylo v Dobrém díle, Tvaru nebo jinde, vždy­

cky znova jsem měl pocit, že křehký, pevný a jemný svět jeho básní 

je mně, v gruntu pořád venkovanu, důvěrně známý jako linie obzorů, 

křížů na rozcestích a božích muk na západní Moravě. Ale přestože 

jsem byl v těchto verších "doma", nedařilo se mi plně vstoupit do 

intimity a zákonitosti Reynkova kosmu; rozuměl jsem, orientoval jsem 

se, ale cosi mi jej zase oddalovalo: připadalo mi,že melodie jeho 

veršů přichází ke mně z nesmírných dálek, prostírajíc se neviditel­

nou, průzračnou stěnou, která rozptyluje a tlumí jejíhlasy. Mátlo 

to a přitahovalo, tím víc, že věci, jejich tvary, popsání a osud 

byly navazovány tak nesmlouvavě přesně a zdály se tak prosté. Bylo 

to záhadné, znepokojivé, a nezbylo než čekat.

Bylo třeba - proč to nepřiznat - dalších let a dalších zkušeností, 

než jsem proti hluku světa sám v sobě našel onu základní, dosud ne- . 

uvědoměle postrádanou melodii, melodii ticha, vrstvícího se kolem 

věcí a dějů, ticha, které Reynek svou poesií proměnil v hmetu tak 

drahocennou, unikavou a světelnou, že ji neslyšíš než ve chvílích 

pokorného a žasnoucího usebrání, kdy se čas na jednu jedinou vteři­

nu či na celou věčnost zastaví a ty se propadáš vzhůru v blažené 

závrati bytí, sám, zcela sám a přece na dosah křídel andělů, pro­

niknut tím, co jest až na sám počátek a konec. Tato svrchovaná 

utkvění v času a prostoru, které jsou na okamžik zrušeny, se mi je­

ví nejvlastnější esencí Reyn/kova díla, jeho největším duchovním 

výbojem. Jakmile je objevíš, objevíš i veškerou mnohotvárnou složi­

tost a stavá^nost ’^eynokovy visionářské prostoty, křižovatkové silo- 

křivky jeho všedních věcí, každodenních, zapomínaných a povržených, 

onu plnost a bohatství, které promlouvají řečí tak jasnou a pro ne- 

zasvěcence překvapivou v jeho díle výtvarném. Při jednotlivých za­

staveních u chalup, mezí a kamení, ptáků, motýlů a bodláků, úsvitů,



polední a večerů, které článkují čas měsíců pořád vzácně jiných, se 

náhle jako zjevení tyčí před tebou podivuhodné architektury, malé 

katedrály žíznící do nebes a budované v oddané pokoře jen a jen ke 

chvále Stvoření a slávě přebohaté Chudoby. Pěšiny se stápí v šeru 

podvečerů, stromy a skály se vynořují z mlhy nebytí a zapomnění v 

bleskovém úžasu a strnutí mystické zkušenosti, jakoby se, spanilá 

a jitřní, poprvé utkaly se světlem-této země. Ale jako by zde zá- 

roven byly od počátku - pacvsek věčných hvězd tlumí jejich tvary a bar 

vy, a ony svítí, svítí... část vesmíru a vesmír sám. Jsou tu od ne- 

paměti, s námi i bez nás, jsou, trvají a zůstanou. Zůstanou i skrze 

Reynkovď umění slova.

Jsou "prosti" a skrze svou podstatu a pravdu celé, veliké a krásno, 

živeny českou zemí, napojeny jejími osudy, rámovány jejími obzory 

a světlem; jsou svou vnitřní i vnější tváří do hlubin české, kulti­

vovány navíc francouzskou reliéfností a jemností, na kterou se do 

Reynka zdál český jazyk příliš těžký...

Každému, kdo za nás a pro nás poodhrnul cíp z božího tajemství, 

jsme zavázáni vděčností celého svého života. Dík, vřelý dík i Bo­

huslavu Reynkovi. A uctivý, oddaný pozdrav.

Bedřich Fučík

Na sv.Ducha 1967



Vážený a milý příteli, 

dekuju Vám opožděně za reynkovskou 

bibliograf li, otálel jsem s odpovědí 

prostě proto,že jsem chtěl eí mít 

od nakladatelství BLOK jistotu,že přijímá । 

můj návrh,aby ta čapkovsko-reynkovská publikace 

byla doplněna bibliografií. Bohužel tu 

jistotu nemám /jen zprávu,že se jim ten 

návrh líbí a že 00 nevidět mi dají konkrétní 

odpověď/ a protože odjíždím počátkem příštího 

týdne na 3 týdny do Karlových Varů,odpovídám 

± takto neurčitě. Zdá se mi však, že při jme-li 

nakladatelství publikaci /asi jako krásný tisk, 

možná i novoročenku/,bude souhlasit i s biblio­

grafií - tím spíš,že je to objevná věc. Jen 

mám pochybnosti o tom,jestli bude chtít 

ten soupis v celé šíři,i s časopiseckými 

záznamy. Myslím si,že by pro začátek stačil 
souspis knih a kniž nich překladů a i ten

Brno 1.4.1967.





Brno 1.4.1967.

Vážený a milý příteli,’

děkuju Vám opožděně za reynkovskou 

bibliografii,otálel jsem s odpovědí 

prostě proto,že jsem chtěl si mít 

od nakladatelství BLOK jistotu,že přijímá 

můj návrh,aby ta čapkovsko-reynkovská publikace 

byla doplněna bibliografií. Bohužel tu



ve zkrácenější verzi,bez údaje o počtu stran, 

rozměru a obálceo Souhlasil byste?

0 Váš soupis projevil zájem pan prof.Glivický 

a tak mu jej /předpokládaje V_^še svolení/ 

posílám. Vždyt on x±M±mB celou tu knížku 

vymyslil.

Je tedy vlastně dobře,že jste se nedostal 

k definitivnímu opsání bibliografie • Zbývá 

otázka: Až budu znát stanovisko Bloku

i Vaše /k event.zkrácení/,byl byste pak ochotej 

pořídit def.opis nebo to tu máme zařídit my, 

tj.pan prof.G.nebo já?

A ještě jednu otázku: nechystá někdo výbor 

z Rgynkotry poesie? Stálo by to za to a možná,že 

právě v Bloku.

Zatím Vás pěkně zdravím.

Upřímně Váš



Blýska se 
bílým zátiším 

Snímá se temná 
řeč

Hlas zatajuje 
prstům

Vz tří cení samoty 
Děj

Děje se 
zpola nezávisle 
na domí raj íc ích. 

podobách.
Živlů je pět : 

oheň 
voda 
země 
vzduch, 

a tím pátým 
jsou s^k á 1 y 

Pohled
sjednocený nenuceností 

vše sjíždí 
I hlas děje se 

od nutných znamení

Tvůj Pepek.
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